
 

Miserere mihi Domine, quoniam ad te clamavi tota die : 
quia tu Domine suavis ac mitis es, 

et copiosus in misericordia omnibus invocantibus te. 
Prends pitié de moi, Seigneur, car vers toi je crie tout le jour : 

Seigneur, tu es bon et doux, riche en miséricorde pour tous ceux qui t’invoquent. 

CHANT D’ENTRÉE 
Dieu nous accueille en sa maison, Dieu nous invite à son festin : 

jour d'allégresse et jour de joie, alléluia ! 

O quelle joie quand on m'a dit : « approchons-nous de sa maison, 
dans la cité du Dieu vivant. » 

Jérusalem, réjouis-toi, car le Seigneur est avec toi : 
pour ton bonheur il t'a choisie. 

Criez de joie pour notre Dieu, chantez pour lui, car il est bon, 
car éternel est son amour. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
d’après le prélude op. 28 n°4 - Frédéric Chopin (adapt. Steven Chantre) 

ou messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

22e dimanche du temps ordinaire (C) 
Messes des 30 & 31 août

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
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LECTURE DU LIVRE DE BEN SIRA LE SAGE		 	 	 	    3, 17-18.20.28-29 
Mon fils, accomplis toute chose dans l’humilité, et tu seras aimé plus qu’un 
bienfaiteur. Plus tu es grand, plus il faut t’abaisser : tu trouveras grâce devant le 
Seigneur. Grande est la puissance du Seigneur, et les humbles lui rendent gloire. La 
condition de l’orgueilleux est sans remède, car la racine du mal est en lui. Qui est 
sensé médite les maximes de la sagesse ; l’idéal du sage, c’est une oreille qui écoute. 

PSAUME 67 

	 Les justes sont en fête, ils exultent ; 
	 devant la face de Dieu ils dansent de joie. 
	 Chantez pour Dieu, jouez pour son nom. 
	 Son nom est Le Seigneur ; dansez devant sa face. 
	 Père des orphelins, défenseur des veuves, 
	 tel est Dieu dans sa sainte demeure. 
	 À l’isolé, Dieu accorde une maison ; 
	 aux captifs, il rend la liberté. 
	 Tu répandais sur ton héritage une pluie généreuse, 
	 et quand il défaillait, toi, tu le soutenais. 
	 Sur les lieux où campait ton troupeau, 
	 tu le soutenais, Dieu qui es bon pour le pauvre. 

LECTURE DE LA LETTRE AUX HÉBREUX	 	 	 	 	     12, 18-19.22-24a 
Frères, quand vous êtes venus vers Dieu, vous n’êtes pas venus vers une réalité 
palpable, embrasée par le feu, comme la montagne du Sinaï : pas d’obscurité, de 
ténèbres ni d’ouragan, pas de son de trompe_es ni de paroles prononcées par ce_e 
voix que les fils d’Israël demandèrent à ne plus entendre. Mais vous êtes venus vers 
la montagne de Sion et vers la ville du Dieu vivant, la Jérusalem céleste, vers des 
myriades d’anges en fête et vers l’assemblée des premiers-nés dont les noms sont 
inscrits dans les cieux. Vous êtes venus vers Dieu, le juge de tous, et vers les esprits 
des justes amenés à la perfection. Vous êtes venus vers Jésus, le médiateur d’une 
alliance nouvelle. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Prenez sur vous mon joug, 
dit le Seigneur ; 

devenez mes disciples, 
car je suis doux 

et humble de cœur. 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	       14, 1.7-14 
Un jour de sabbat, Jésus était entré dans la maison d’un chef des pharisiens pour y 
prendre son repas, et ces derniers l’observaient. Jésus dit une parabole aux invités 
lorsqu’il remarqua comment ils choisissaient les premières places, et il leur dit : 
« Quand quelqu’un t’invite à des noces, ne va pas t’installer à la première place, de 
peur qu’il ait invité un autre plus considéré que toi. Alors, celui qui vous a invités, 
toi et lui, viendra te dire : ‘Cède-lui ta place’ ; et, à ce moment, tu iras, plein de 
honte, prendre la dernière place. Au contraire, quand tu es invité, va te me_re à la 
dernière place. Alors, quand viendra celui qui t’a invité, il te dira : ‘Mon ami, avance 
plus haut’, et ce sera pour toi un honneur aux yeux de tous ceux qui seront à la table 
avec toi. En effet, quiconque s’élève sera abaissé ; qui s’abaisse sera élevé. » Jésus 
disait aussi à celui qui l’avait invité : « Quand tu donnes un déjeuner ou un dîner, 
n’invite pas tes amis, ni tes frères, ni tes parents, ni de riches voisins ; sinon, eux 
aussi te rendraient l’invitation et ce serait pour toi un don en retour. Au contraire, 
quand tu donnes une réception, invite des pauvres, des estropiés, des boiteux, des 
aveugles ; heureux seras-tu, parce qu’ils n’ont rien à te donner en retour : cela te sera 
rendu à la résurrection des justes. » 

MOTET 
Adoramus te, d’après le nocturne n°15 - Frédéric Chopin (adapt. Steven Chantre) 

Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi : 
quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum. 

Nous t’adorons, ô Christ, et nous te bénissons, 
par ta Sainte Croix tu as racheté le monde. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 

 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS 
d’après le prélude n°20 - Frédéric Chopin (adapt. Steven Chantre) 

 ou messe grégorienne XI Orbis factor 

AGNUS DEI 
d’après le prélude n°7 - Frédéric Chopin (adapt. Steven Chantre) 

 ou messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Pange lingua, d’après le prélude n°15 - Frédéric Chopin (adapt. Steven Chantre) 

Pange lingua gloriosi corporis mystérium, Sanguinisque pretiosi, 
quem in mundi pretium. Fructus ventris generosi, Rex effudit gentium. 

Chante, ma langue, le mystère de ce corps très glorieux et de ce sang si précieux 
que le Roi des nations, issu d'une noble lignée, versa pour le prix de ce monde. 

Domine, memorabor iustitiae tuae solius : 
Deus, docuisti me a iuventute mea, et usque in senectam et senium, 

Deus, ne derelinquas me. 
Seigneur, je me souviendrai que tu es le seul juste. 

Dieu, tu m’as instruit dès ma jeunesse ; jusqu’à mon extrême vieillesse, 
Dieu, ne m’abandonne pas. 

 
ANTIENNE MARIALE 

 

Quatuor vocal de Saint-Eustache  
Chantre Stéphane Hézode Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Charles-Marie Widor	 	 Cinquième symphonie op. 42 n°5  
	 	 	 	 	 	 (Allegro Vivace - Allegro cantabile - 
	 	 	 	 	 	 Andantino quasi allegre_o - Adagio - Toccata)

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ce_e terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ce_e vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !
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